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Az 1920-as trianoni események után több mint hárommillió magyar ke-
rült az országhatáron kívülre. Ez az esemény a Kárpát-medencei magyar-
ság nyelvi különfejl®déséhez vezetett, mivel a Magyarországgal szomszédos
országok államnyelvei hatást gyakoroltak a kisebbségben él® magyar kö-
zösségek szókincsére és nyelvhasználatára [6]. Kárpátalján ez például a
szláv nyelvekb®l (ukrán/orosz) átvett kölcsönszavak formájában nyilvá-
nult meg [2]. Az elcsatolt területeken él® magyarság regionális nyelvválto-
zatait sokáig nem ismerték el és csak a sztenderdet tekintették követend®
példá-nak. Ezen kívánt változtatni az a néz®pont, mely szerint a magyar
egy pluricentrikus nyelv, hiszen egyszerre több országban is használják
a hivatali szférában, az oktatásban, a kulturális életben és egyéb magas
presztízs¶ nyelvhasználati színtereken [4]. E néz®pontot képviseli a 2001-
ben létrejött Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat, amelynek tagjai a
magyarországi nyelvészek mellett a hét elcsatolt régió (Drávaköz, Erdély,
Felvidék, Kárpát-alja, Muravidék, �rvidék, Vajdaság) kutatói és szocio-
lingvistái is. A magyar nyelv határtalanítása céljából létrehozták a Ter-
mini magyar�magyar szótárt és adatbázist [1], amely a Kárpát-medence
magyar kisebbségeinek sajátos szókincselemeit tartalmazza [5]. Az elmúlt
évtizedekben tehát a nyelvi különfejl®dést felváltotta a nyelvi közeledés
politikája.

1 A kutatás az MTA Tudomány a Magyar Nyelvért Nemzeti Program �Ma-
gyar terminológiastratégia� alprogramjának (TMNP2023-1/2023) támogatásá-
val készült.
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A Termini legújabb projektje a HUN-REN Nyelvtudományi Kutatóköz-
ponttal karöltve egy olyan oktatásterminológiai adatbázis létrehozása, a-
mely a Magyarországon használt oktatási terminusokat felelteti meg a
szomszédos országok államnyelvi ekvivalenseivel, valamint �gyelmet fordít
az adott államokban él® magyar kisebbségek oktatással kapcsolatos régió-
speci�kus kifejezéseire is. A négy évre tervezett projekt 2023 decemberé-
ben indult az MTA Tudomány a Magyar Nyelvért Nemzeti Programjának
részeként.
Az els® évben a Magyarország 2011. évi nemzeti köznevelési törvényéb®l

kivonatolt 849 terminust feleltettük meg ekvivalens célnyelvi terminusok-
kal nyolc nyelven: horvát, német, román, szerb, szlovák, szlovén, ukrán és
angol. A forrás- és célnyelvi terminusok között fennálló ekvivalenciaszin-
tet öt csoportba soroltuk. Az els® a teljes ekvivalencia, vagyis amikor a
forrásnyelvi fogalomnak van egy teljes mértékben megegyez® célnyelvi ek-
vivalense (pl. HU bizonyítvány � UA ñâiäîöòâî). A második a részleges
ekvivalencia, amikor kisebb fogalmi eltérések �gyelhet®k meg a két ter-
minus között (pl. HU gyermek fejlettsége � UA ñòàí ðîçâèòêó äèòèíè
'gyermek fejlettségi állapota'). A harmadik lehet®ség a funkcionális ek-
vivalensek felkutatása, vagyis amikor a forrásnyelvi terminusnak csak egy
hasonló funkciót betölt® ekvivalense létezik a célnyelven (pl. HU f®gim-
názium � UA ëiöåé 'líceum'). Az utolsó két ekvivalenciatípus egyaránt
az ekvivalencia hiányára utal, tehát a forrásnyelvi terminusnak nem volt
ekvivalens jelentés¶ párja a célnyelven, ezért nekünk kellett azt létrehozni.
Ebben az esetben vagy egy terminusjelöltet generáltunk tükörfordítással
(pl. HU országos vizsgáztatási névjegyzék � UA íàöiîíàëüíèé åêçàìåíà-
òîðñüêèé ðå¹ñòð), vagy parafrázis segítsé-gével körülírtuk a forrásnyel-
vi fogalmat a célnyelven (pl. HU szakgimnáziu-mi szakképesítés � UA
ïðîôåñiéíà êâàëiôiêàöiÿ, îòðèìàíà ó ôàõîâîìó êîëåäæi). A munka
eredményeként képesek voltunk pótolni azokat a fogalmi réseket, amelyek
a magyarországi és az ukrajnai köznevelési rendszerek között fennálltak.
Összesen 116 darab terminusjelöltet és 26 darab parafrázist dolgoztunk
ki, illetve 126 funkcionális ekvivalenst azonosítottunk magyar�ukrán re-
lációban. Az egyik legnagyobb szemantikai hézag a két ország oktatási
rendszere között az volt, hogy az ukrán nyelvben nem létezik az a szó,
hogy köznevelés, ezért a çàãàëüíà îñâiòà 'közoktatás, általános oktatás'
funkcionális ekvivalenssel azonosítottuk a fogalmat.
A fejlesztés alatt lév® adatbázis azonban a magyar�idegen nyelv reláció

mellett �gyelmet fordít arra, hogy a szomszédos államok országspeci�kus
oktatási terminusainak magyar ekvivalenseit is tartalmazza. Ez azt jelenti,
hogy a kárpátaljai régió esetében például az ukrán köznevelési rendszerhez
kapcsolódó reáliákat és országspeci�kus kifejezéseket fordítottuk le magyar
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nyelvre, összesen 100 darabot. Leginkább oktatási intézménytípusok, tan-
tárgyak, tanári beosztások, vizsgatípusok megnevezéseit és a köznevelés-
ben használt értékelési rendszer osztályzatait feltettük meg magyar ek-
vivalensekkel. Erre azért is volt nagy szükség, mert a 2017-es oktatási
törvény következtében teljesen átszervez®dött a közoktatás Ukrajnában,
például minden általános iskolát átnevezték gimnáziummá, míg a tanuló-
kat érettsé-gi bizonyítványhoz juttató intézményeket egységesen líceumnak
kezdték el hívni [8]. Emellett még rengeteg olyan szemantikai különbség
van a magyar és az ukrán oktatási rendszer között [3], amelyre elenged-
hetetlen volt �gyelmet fordítani, hiszen magyar iskolások tízezreit érintik
ezek a változások. Trianon után nemcsak a nyelvhasználat lett régiónként
eltér®, hanem az oktatási rendszer is, mivel minden országnak saját tör-
vényei és oktatási intézményei vannak. Épp ezért van nagy szükség egy
ehhez hasonló oktatásterminológiai adatbázis létrejöttére.
Mivel a Termininek mindig is szívügye volt a regionális magyar nyelvvál-

tozatok meg®rzése és dokumentálása, ezért a készül® adatbázisban is he-
lyet kaptak magyar régióspeci�kus kifejezések az oktatás területér®l. Ezek
általában az adott régió államnyelvének hatására jöttek létre az ott él® ma-
gyarság mindennapi nyelvhasználatában [7]. Néhány kárpátaljai példa: pe-
teu 'szakképz® iskola', olimpiáda 'tanulmányi verseny', nemzeti multiteszt
'érettségi vizsgateszt', gruppa 'csoport', obsezsit 'kollégium', stb. A regi-
onális kölcsönszavak felkutatása során nagy segítségünkre volt a Termini-
szótár, amelyet igyekszünk a lehet® legjobban összekapcsolni az oktatáster-
minológiai adatbázissal. Ez fordítva is igaz, ugyanis az újonnan felfedezett
kölcsönelemek bekerülnek a határon túli szavakat tartalmazó listába, így
b®vítik a Termini-szótár anyagát. Mindkét kezdeményezés hozzájárul a
magyar nyelv határtalanításához, amelynek az a f® célja, hogy ne csak
a sztenderd szókészleti elemek szerepeljenek a magyar nyelv szótáraiban,
hanem a regionális kölcsönszavakat is kodi�kálják.
A készül® oktatásterminológiai adatbázis reményeink szerint megkönnyí-

ti majd a szakfordítók és az Oktatási Hivatal dolgozóinak a munkáját,
valamint a külföldön továbbtanulni vágyó tanulóknak és a szüleiknek is
hasznos útmutatásként szolgálhat. A Kárpát-medence magyarlakta orszá-
gainak oktatási terminusait egymással megfeleltetni nem egyszer¶ feladat,
de a kit¶zött célok társadalmi hozadéka és az adatbázis hasznosíthatósága
meg-kérd®jelezhetetlen. Az ehhez hasonló nemzetközi együttm¶ködések
ered-ményeként áthidalhatóvá válnak a trianoni békeszerz®dés következ-
tében felállított politikai határok. 2025-ben is folytatjuk a megkezdett
munkát, ezúttal a fels®oktatás kontextusában feleltetünk meg forrás- és
célnyelvi terminusokat egymással.

1. Ben® A. és Péntek J. (szerk.) A Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat tíz éve. Gram-
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